








Nya-Ordning
för

Låchteå Socken.

Wasa, tryckt hos Carl A:tt. Londiccr, 1818



kclolu eion:

Höljande af lächteä Sorkneman wib hällen AllmFn Socknestsm-
ma den 23 September »816. öfwerenskomna och bestulna Bya-

Ordning/ hwilken jemwÄ af Härads Rätten i Orten den i näst»
ledne September sr öfwersedd , granstad och godkänd , finner Jag

godt härmedelst till wederbörandeS efteerättelse gilla och fastställa.
Wasa känds-Cancellie den 2, Januari» l8»8.

CARL DE CARNALL.

J. 1. Grönblad
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Utdrag af Protocollet, HMt wid
Laga Härads Höste-Tingkt med MteH
Socken a Palola Hemman i Lachteä
By den i September 1817.

§. 16.
Nti de till Tinget inkallade och nu församlade Socks

nemännernes narwaw/ anmalte Krono-Läns-
mannen §L\)attå Sigillata Ombudsmannen Ifraei
Grottelin, såsom innehafware of Palola Skatte-och
Palmgärd Krono hcnlman i Lächteä By: Att se-
dan Sockncmannerne pä Herr Landshöfdingens och
Riddarens af Kejserlige S:t. Anna? Ordens Första
Clafs, Högwaldorne Baron Carl De Garn a ils
uppmuntran och tillstyrkande wid Allman Sockne-
stamma den 23 September nästlidet är sig emellan
wänligm och enhälligt öfwerenslommit om en Bya-
Ordnings antagande; Sa more nu deras astundan,
att denne BywOrdumg till Socknemammnes ftam-
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tida efterlefnad kunde warda gillad och faststald i hwil-
ket afseende äfwen ingaf det wid berörde
Socknestämma hällne Protocoll , som upplästes och
lyder sålunda:

Utdrag ak Protocollet, Hällit wid Allmän Sock-
nestamma i Lächteä Socken den 23 September 13 l 6
a luntila Gastgifwaregärd i Lächteä By.

Sedan underteknad Ordförande Herr Magister
tillsport den samlade Allmo-

gen, om denne Socknestamman blifwit i alla Sock-
nens Kyrkor twänne Söndagar förut wederbörligm
kungjordt och dertill bejakades; Sä frågades om nä-
gon af de narwarande Sockneboer war Mfteligen
befullmagtissad att Stämman öfwerwara/ da alle-
nast Bonden Matts Michclsson Jämsä, Pehr Mi-
chelsson Lahnalampi, Matts Johansson Llllkätila
och Johan Jacobsson Hjetabacka pä Toholampi
Kapell boers wagnar framtedde sin wederbörliqa strift
teliga Fullmagt. Iftän de öfriga Byar i Socknen
war ingen med strifteliga Fullmagter försedde, men
woro sjelfwa mast narwarande.

§. 1.
1:0 Pä det sä mycket bättre ordning ma uti Bya-

lag kunna hallas / sa stall i hwar By en Mderman
tlll-



tillsattas, pä ett eller flera ar/ och bor den som de
fiästa wsterne fallit pä / sig derifran ej undandraga.
Åldermannen äger magt/ nar han antingen sjelf prbf-
war nödigt/ eller warder af någon onnan tillsagd och
påmint/ att sammankalla Grannarne och Byaman-
nen ttll att gemensamt mrd hwar andra öfwtrlaaga
om det arbete de da wilja företaga / eller hwad halst
det wara ma/ som tlll hemmenens bättre bruk/ haf-
dande och förmon landa kan. Detta san mankallande
ster genom en Budkaswel / hwilken hos Åldermannen
förwaras; Men nar Byamannen stola komma till-
sammans/ bör den/ af Hldcrmannen stickas omkring
Byalaget/ ra den som en sadan Budkosie efter ord-
ningen emottaga bör/ är förpliktad den samma strazt/
och utan ringaste uppehåll till sin Granne fortffaffa.
Försummar nägon detta/ eller wisar härwid nägon
motwilja/ plitte första gängen Detuotwä Kopek
SUfwer och andra gängen dubbelt. Byamannens
sammankallande kan ock ske genom blasnmg utur en
Lur eller Horn/ eller och med Trumflag af en pinna/
alt som de sjelfwa beqwämligast finna och sig förena
kunna. När Budkafweln således omlupit/ eller tecken
pä förenämnde jatt/ till Grannarms sammankomst är
giflvit/ bör Oboen sjelf/ ifrån hwarje hushall/ pH
den dertill utsatte sammelplattsen sig straxt inställa och
afhöra/ hwad som af Åldermannen kan blifwa före-

A 3 staldt:



siäldt: Blifwer nägon utan Laga förfall borta/ och
sig dä icke mfinner, bott/ den det gör/ Trettiotwä
Kop< Slifwer : Sker det oftare af tredsto eller wärds-
löehet, böte hwarje gäng dubbelt. Hr Byalaget stort/
böra twänne Bisictare tillsärtjas / hwilka äga att af-
göra de förefallande Dispyter/ samt ut-exeqvera bo-
terne/ bwartill de tröge och motwlllige efter denna
By-Ordning glott sig förfallne. Skulle nägon af
Byamannen wara sa obctankte att wid sammankom-
sten med oanstandiaa ord öfwerfalla Mdermannen eller
nägon annan af Grannarne eller och monsta i eder
och swordom/ bote En Rubel Silfwer/ eller mera efter
omstandicheterne, som brottet är ull. Af dcha böter
tillfaller hälften ÄlderNanmn och andra hälften Kyr-
kans fattlga.

2:0 Pä det en hwar ma njuta fted och hägn,
böra alla Gardeegardar/ oe ware sig af sten eller
gärdste sawal som jord-mallar omkring Gärden/ An
gar och Hagar/ hallas i fullkomligt gcot stånd;
Till hwllken ända nödigt ar/ der Gärdesgärds Syn
warder Höst ock Wär/ eller ock fiere gängor om
aret/ der sä nödigt pröfwas, af famtelige Grannar-
ne förrättade / hwarwid noga dör efterses alla felak-
tigheter och det som da finnes ogildt stall sedan
sattas i fullkomligt stånd mnom en wist förelagd



tid eller plikte dm sädant försummar En Mbel
Silfncr för hwar famn/ och galde wsiutom stä-
dan dubbelt äter som deraf timat. åldermannen
bör och noga tillse det ingen stcr förnär/ utan
att hwar häller Gardesgärd efter Hemmantal och
Stangfall.

'

3:0 Enar nägon Gardesgärd omkring Mer/
Hng Hagar eller Betesmark/ blåser neder/ eller eljest
finnes oduglig bör den straxt utan dröjsmål förswars-
god uppsattas/ försummar nägon det/ sedan han on-
tmgen sjelf fatt derom kunstap/ eller bllfwit as Äl-
dermannen eller ock nägon af Grannarne härom tlll-
sagd bote Tmgufyra Kopek Sllfwer för hwarje
kreatur som derigenom inkommer/ och fylle derjemte
siadan efter Byalagets bepröswande.

4:0 Likaledes böra alla Grindar hwarest de be-
höfwes hallas t godt stånd/ sä alt dengenom inga
kreatur inkomma. Wmder det försummat pltfre En
Rubel Sllfwer, och den som sadan Grind söndrar
Tlvä Rube! Silfwer och ersatte städan. Wld sanl-
ma plikt böra afwen alla Led och öppmngar pä Wm-
ter-wagar straxt om Wären uppftedas: Och pa det
Byamannen mäga sä myckcr bättre harwld tunna
taga deras skyldighet, i att; Ty lomma hädan efter
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alla Grindar dem emellan sä att fördelas fom det för
hwar ock en kan falla beqwamllgast.

5:0 Pä det Diken / dar Ortens belägenhet så-
dant fordrar ma med desto större nytta anlaggas och
wld makt hällas, ar nödigt det Dike-Syn hålles
åtminstone twanne gängor om aret den första om
War-noen nar kälan gar ur jorden, pä der man bast
och säkrast ma se / hwarest wattnet pä akrarne stad-
nar, och hwarest det beqwamligast låter sig asteda;
Och den andra om Hösten, dä noga efterses bör,
huru hwar och en sä NU sin egen/ som sme Gran-
nars nytta och fördel fullgjort det honom ålegat.
Försummar han sedan sädant utfalls'dike uppgrafwa,
plikte för försummelse Twa Kopek Silfwer för fam-
nen, som honom ålegat göra.

6:0 Pä det Åkerbruket ma sä mycket förr och
säkrare komma i fM omkgt godt stånd , ar nödigt,
att en witz trakt af Hter sill omansning och diknillg

Skär-dikt n som finnas nödiga
emellan Akrarne, böra af Grannarne sä goda och
fullkomliga uppdikas som nödwändigheten fordrar,
samt Dcken pä de stallen / som Dlkes Synen förords
nat tillbörligen uppränsaS och wid magt hallas,
jemaäl ock alla höga Dikesrenar uppgräfwas;
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Miggandes åldermannen att noga tillse det torfwen
och renarne sa wäl som Dikes-nmllen blifwer pä Ak-
rarne utförd pä de ställen der det bäst behöfweS.
Skulle någon härutinnan wisa tredsto cch motwilja/
hafwa Grannarne frihet att taga Dlkare och sedan
lata af den tredsta utmata Dtkare lon jemte Twa
Kopek Silfwer i böter för hwarje famn de således
för honom uppdika lam.

7:0 Enar Byamän om Waren kommit öfwer-
ens/hwarest de wilja sä sin Wintersädd/ böra alla
Gärdesczardar i rattan tid uppfreda«, sä att när
Sädes-tiden om Hösten mMer och Granzmrne war-
da af Åldermannen derom tillsagde / bör Sades-gar-
det innom ett dygn wid Fyra Kopek Silfwers plikt
wara uppfredat. Skulle någon sedan sätt ar/ in-
släppa sina kreatur/ bote för hwaroera m Rubel
Siifwer och ware wid samma straff ftrdudit/ att
uppgtfwa sin Gärdesgärd omkring Trades garden ,

sä ftamt icke alla Grannarne derom öswermslemmit.
8:0 Ej ma någon om Höst och Wintermss-p-

--pa lösa kreatur pä Mgen att beta, innan Ålder-
mannen sammankallat Grannarne och de dä pröfwa/
att det utan l?ada ske ma/ gör det någon eljest M-
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te hwarje gäng En Rubel Silfwer för hwart krea-tur han således insläppt.

9:0 Såsom det ej ringa städa förorsakar, att Ha-star och andra kreatur warda om Waren sedan ka-
lan ar af jorden/ instäpvte uti Ängarnc till bete;
Altsa warder det, utan högsta nöden och öfwerms-
kommelse, aldeles lörbudit; Bryter näqon häremot
plikte för hwarje kreatur Twä Rubcl Silfwsr.

lo:o Pä det Ängarne ej mage warda allt för
mycket utgnagne och nedtrampade, hwaraf ganjka
stor städa och afsaknad, pä nästa ars gröda föror-
sakas; Fördenskull är högst nödigt, att de om Hö-
sten, sedan de bllfwtt lagom betade warda pä de
orter, der det sig göra läter, straxt uppfredade; Gör
nägon häremot, sedan Grannarne om Ängames
hägn sig förenat, plikte Twä Rube! Silfwer ochware anda förbunden kreaturen straxt uttaga.

11:0 Mgra dagar innan Slättettiden om Som-
maren infaller stall Mdcrmannen kalla Grannarne
tillsammans, att med dem öfwerläqga, enär de wilia
begynna att sia fina samfaldta Hngar, börandes nöd-
wändigt stiften och tegarne, en eller flera dagar förut
utstakas och mwadas : Försummar nägon detta, pllk-
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te Twä Rubel Silfwer första och andra gängen dub-
belt; Och stall det åligga Åldermannen med de öf-
rige Byamannen, att noga tillse/ det ingen harwid
ster för när utan att en riktig och ratt utwadning
blifwer stiften emellan förrättad och sten i stället för
pålar till Råmärken uti Ängarne nedsatt, hwarefter
alle böra pä en gäng begynna att sia, sä att den
ena icke trampar och nedkörer den andras gräs;
Slår någon sedan sålunda stlft är öfwer ratta limen
uppa sin Grannes Äng; betale h 'et eller gräset dub-
belt tillbaka och plikte dchutomFyra Rubel Siifwer.

12:0 Ma nödiga wagar innom agorne samt till
och ifrån By böra Grannarne emellan fördelas;
Sedan halle hwar sitt wäga stycke wid magt; För-summar någon att bättra den bro eller wägastycke,
som honom tilldelt är, sedan honom ar wetterligt
att den är ogild, eller han af Åldermannen derom
tillsagd blifwer, böte En Rubel Silfwer. Skulle
han ända trcdstas hafwa åldermannen med Bisit-
tarena magt, att för lego lata laga det som ogilt
är och sedan af den tredsta efter godtfinnande legan
jemte böterna uttaga. Och pa det Byamannen ma-
ga sä mycket beqwamligare kunna köra ofwer diken,
hwarest de hälst astunda , samt siippa att hälla re-
nar och bilvägar pä atstillige stallen; Altsa stola
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till dikens conservation / som de eljest nedköra och
igentrampa lösa fiyttje-broar i hwarje By hällas,-
och kunna twa eller fiera Aboer satta sig tillsammans
och sig om Broens byggande och widmagthällande
förena. Hwilken en sadan bro af wärdslöshet sönder-
kjörer eller eljest förderfwar/ ware pliktig densamma
stcaxt laga och i sitt förra ständ satta. Den som afsamma Bro sist om Hösten wid Sädens inbärjan-
de sig betjent, stall och wara skyldig den att hem-
föra, och öfwer Wintern i förwar hälla. Hwilkensom häremot bryter plikte efter omständigheterna som
Byamannen skäligt pröfwa.

13:0 Sedan Hngarne aro afbarjade böra om Hö-
sten inga kreatur deruti insiappas innan åldermannen
sammankallat Grannarne och de sig förenat sa wal
om tiden när sådant ste ma / som ock om antalet och
hwad slags kreatur de wilja der insläppa; Likaledes
bör det förhällas när Sädes-gardet om Hösten blif-
wit ledigt och Säden inbärgat. Hwar som häremot
bryter plitte en Rubel Silfwer.

14:0 Pä det Hngswallen ej ma för mycket upp-
trampas och städas stall uti de Ängar/ der ej all-
man far-wäg ar ingen wara tillåtit, att köra Höst
och War/ när talan ar utur jorden, och sä ftamt
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Gärdesgärdarne, omkring sadane Angår böra lagas
och omgärdas/ bör gärdsset dertill utköras medan
kalan är i jorden. Ej heller ma nägon uti de Än-
gar/ der far-wag är/ köra utom ratta wagen; Gör
nägon annorlunda plittc hwarje gäng Twa Rubel
Silfwer.

15:0 Uti de Byar/ der Bostallen belagne aro/
skall mnehafwaren eller Äboen deruppa wara för-
pliktad/ att göra allt samfält arbete med sina Gran-
nar uti alt det som kan landa Bycn och hemmanen
till fördel och nytta och ma han sig pä intet sätt
därifrån undandraga. Sätter han sig deremot age
Åldermannen och Grannarne magt att leja för hans
arbete, och sedan af honom uttaga legan för arbetet/
jemte böterne som ar en Rubel Silfwer.

16:0 Skulle nägon af Byamannen wara borta
nar de af Hdermannen warda sammankallade / bör
densamma/ wld sin hemkomst hos åldermannen sig
underrätta om hwad . dä bestulit blifwit/ eller eljest
kan wara befalt/ och ware han sedan styldig det
samma i alla delar att efterlefwa / lika som han sjelf
warit wid sammankomsten narwarande.

17:0 Ingen ma Inhyseshjon/ eller annat folk
B 3 , af



af mindre ftagd ifrån andra Församlingar pä sina
ägor intaga innan Grannarne gifwit dertill sitt bi-
fall; gör det någon plikte Fyra Rubel Silfwer och
ware anda förbunden siike personer straxt dortstaffa
der Byamannen sådant begära och pasta.

1 8:0 Bar eld ma ej baras hemmanen emellan,
ej heller i Stall/ Fähus/ Lada/ eller annat uthus
och stall jemwal i dcha rum M Tobaks rökande wa-
ra förbudit: Ej ma eld lämnas osiätt eller owärdat
i Kölna/ Porten, Badstuga eller Smedja eller plik-
te den annorlunda härmed förfar Fyra Rubel Silf-
wer. Åldermannen med Bisittare böra lwanne gan-
gor om aret nemligen Höst och Wär besigtiga alla
eldstader i hela Byalaget och de som finnas sa bo-
fallige att eldswada derigenom tima kan , böra Be-
sigtningsmännerne lata nedstä, och agaren böte Fyra
Rubel Silfwer: Dock bör Åldermannen en manad
förut tillsäga förrän han besigtningen werkställer.

19:0 Alla Byar böra mcd watten mål förscd-
de mara/ och ffoia till den andan alla Brunnar,
Källor eller andra samfaldta WattuMen för krea-
turen ständigt hallas wid magt och nar nödigt ar/
att de böra rensas eller uppgräfwas, far ingen sig
derifrän undandraga wid Fyra Rudels plikt, gör
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det nägon hafwe Åldermannen och Byamannen magt,
att lata för den motwillige lega arderarc, samt sedan
arbetslönen jemte böcerne af honom uttaga.

2o:o Pädet denna By-Ordning, som ätmm-
stone en gäng om aret, för samteliqe Grannarne dör
uppläsas, ma till alla delar sä mycket strängare blif-
wa efterlefwad, ty stall ingen tw ursätt tjena, att
hans Barn, Legofolk eller Torpare, honom owe-
tände sig emot By-Ordningen förgripit, utan wa-
re han som i garden husbonde ar pliqtig , att swa-
ra, tlll alt det som dans husfolk häremot bryta;
Till följe hwaraf husbonden är förbunden att efter
Åldermannens och Byamannens bepröfwonde böler-
ne sttaz-t utlägga och ma han derföre taga sin er-
sättning igen af tjenslchlonels lön och arbete eller
penningar af sine husman och Torpare.

2lw Der fiera Byar grantsa tillsammans i
Hker, Äng och betesmark, antingen de mötas l öp-
pet falt, eller hafwa Nker och Tegestifte med hwar-
annan eller ock aro med gardesgaw och stänqftl stil'
de, böra de i alla delar wara förpliktade, att hälla
den i ordning och fred emot sina Grannar, som By-
Ordnmgarne innehålla och stadga wid samma böter.

22:0 Alla



22:0 Alla Böter som efter denna
blifwa utsatte/ äga Bisittjarena efter Mdermannens
och Byamannernes godtfinnande af den brottslige att
uttaga , och der den som till bot' r förfallen ar fkulle
wägra/ att dem straxf betala/ halva de da magt/
att af den gensträfwiga taga pant och lägge honom
sedan wltz tid före innom hwllkcn han den inlösa
ma / försummar han det warde panten till den mast-
bjudande försåld / och öfwerzkottet sedan döterne gu!d-
ne aro/ honom Skulle någon wara sä
obetantt/ att under en sadan förrättmng med hugg
och stag eller oanstäiidiga ord ofwerfalla dem som den-
na utmätning förrätta plikte han dä enligt Lag.

23:0 Huru de i By-Ordningen utsatte Böter
maga fördelas/ lämnas wäl till hwar och en Bys
egit godlfinnande dock pa det Åldermannen ma kunna
halla sä mycket bättre hand och uppseende deröfwer;
Att By-Ordningen till alla delar efterle wes/ ty är
disigt/ att han för sitt omak och beswär nzuter en
tredjedel deras och att en tredjedel lämnas NU Blsma-
rm l och en treojeoel till Kyrkan och dch fattige. Men
alt anwanda dem till dricka och dranwin eUer wid
utsatte ftmqwam dem gemensamt förlära/ ware al-
delcs förbudlt. Pä hwad sätt dehe penningar ma bast
och säkrast förwaras/ samt huru för dem redo och
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rakning göras bör/ mäga Byamannen sig sjelfive
förena.

24:0 Alla Söndagar/ Måndagar och Lörda-
gar/ ware alt dantsande fsrbudit/ sä pä Brölloppen
som pä några andra tillfallen; den som gifwer hus-
rum till dylike dantserplikte Fem Rubel och Spelman
afwenledes Fem Rubel Silfwer. Alla som dansa pä
förenämnde dagar plikte hwarje person Cwä och en
half Rubel/ och de som infinna sig som Gälsstända-
re pä Brölloppen böte hwar afwen Twä och en half
Rubel alt Silfwer.

25:0 Ingen ma hälla nägra Graföhl hos någon
nära wid Kyrkan boende hemmans-ägare och den som
giswer husrum till dylike Graföhl plikte Fem Rubel
Silfwer. Af deste förenämnde böter tillfaller angif-
waren en tredjedel/ Kyrkan afwen en tredjedel och
Kyrkans fattiga en tredjedel.

Således wara beflutit och öfwerenskommit/ in-
tyga. Ar och dag förrstrifne/

Anders Törnudd And. Guft. Törnudd
Pastor i Lächteä. Pastors Adjunct.

Nils Petter Holmftröm Ifr. Grottclin
Sacellan. Lansman.



Michel Rahkola Johan Havcla
Härads Nämndeman Bomärke.

Bomärke.

Bomärke. Bomärke-

Bomärke. Bomärke.

Bomärke. Bolnarke.
ln 66em protocoNi

Sockuc^krlfware.
Socknemännerne, hwilka erkände/ att de sig

emellan öfwerlagt och friwWgc öfvcrenskommit/ pä
sätt det nu uppläste Sockns Slämmo Protocollet
innehåller, förenade sig med m uti den önffan/
att samme öflvereuskommelse säsom Bya-Ordning
kunde bl fwa antaaen och tll! esterlefnad qilwd: Och
emedan en flik By3-Ordnina för Socknemännerne
anftgs bllfwa gaqnellq och nyttig ej mindre t afseen-
de pä deras hemmans ägors bättre hafd och bruk/
an till förekommande af wHa oseder och nHbruk,
som i sednare aren börjat inrota sig ; Ty fann Hä-
rads Rätten för sin del Mlgt tillstyrka/ att denne
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öflrcrcnslommelse, säsom lampelig for alla Byalag
innom Socknen/ ma för Boa-Ordning bllfwa aw
taaen och till fanifelttie Socknenlännernes framtida
eftcrlcfnad gillad och faststald; ■ Hwilket dock på
$);:n$ Kezsniige Mazcstats Respectw?
hafwazzdes ndiniare rröfning och sobtftnftanbe \lulk
onfciiana/ till hwilken d»i"Da Socknclnannecne ägde/
att sig der widare anmäla och Hoawäl' elätte Be-
faZlningshafwandes uttalande afivatta. Är och dag
förr tlrifne/

pä sarads-Rattms wagnar

,Å, SÖDERLUN D.





Lohtajan Pitäjään
Wasan Maanherran Lanisä

yhteinen

Suostumus jaPäätös.
Kuinga Maan tviljeleminen ja Lhristillinen elä-

mä Kylisä ja Taloisa parahiten woimasa pidetan
ja edesautetan. Neutvotettu ja päätetty yhtei-

sesä Pitäjän Kokouxesa s. 23 p. Syys

■v .
'•- •'

'■ ...

» \

Kuusa lBi6.

Wasasa, Präntätty Carl Anton Londicerilda, »818.



3>e lo lut i on.

Edells mainitun Lohtajan Pitäjän miehilds yhteisesö Pitäjän Koi
kouxesa sinä 23 päiw. Syys Kuusa >Bi6: neuwotettn ja päätetty
Kylän, Järjestynen, joka myös Pitkän Keräjä Oikeudelta sinä 1 x
päiw. Syys Kuusa edesmennenä wuonna on ylitsekatsottu, koe»
teltu ja hyw<lfi löytty, tahdon Minä tämin kautta Asianomai»
sten jälken elämiseni wahwista. Wasan Maan Canselliasta sinä 2,

psiw. Tammi Kuusa wuonna »3 «8.

CARL DE CARNALL

J. J. Grönblad.



«5HH54444HH4444454444444444444444

Ulosweto Protocollasta/ pidetty Mei-
sesä Pitäjään-Kokouresa Lohtajan Pitä-
jäsä Junttilan Gästgifwari Talosa Loh-
tajan tyläsä s. 2z p. Syys Kuusa 1816.

kuin alla nimitetty Herr Magister än6crs 6u»
Kak Iosnu66 joka oli walittu asioita edesanda-

man tasa Pitäjän Kokouxesa oli kysynyt nijlta jot-
ka olit Kokouxeen tulleet; Jos tämä tänne kokouxeen
tuleminen on kahtena Sunnuntaina kaikisa Pitäjään
Kirkoisa tullut kuulMetufi/ joka kaikki sanottiin ta-
pahtuneen. Sittä kysyttijn jos joillakuilla on kir-
jotettua Fullmagtia; Että olla muidengin puolesta
täällä Kokouxesa. Sen jälken näytti Talon Isännät:
Matts Mickelin poika Jämsä/ Pietari Mickelmpoika
Lahnalampi, Matts lohannexen poika Wähä-ko-
tila ja Johan Jacobinpoika Hietabacka Toholam-
min Kappelin Asujanten puolesta kirjalliset Full-
magtit. Muita ei ollut Pitäjästä kirjallisen Full-
magdin kansa/ mutta olit enimmasti itte likisaa-
puilla.
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§. I.

Etta kaikki Kylakunnisa ja Taloisa sen toimet
semmastl ja järjestyxesa afutaijtjn pitää jokaittecn ky-
lään mäarättämäan Zlldermannit/ joista kukin rott*
taa toimittaa yhden eli uftammat wuodet, senjal-
ken vin he keffenänsa sijtä neuvottelemat; ja pitääsen joka ujtammat äänet on saanut kaikella muotua
sitä toimittamaan ja ei saa poissanua Miansa fijtä
tvirasti. Hldermannilla on waloa/ nijn pian kuin
hän itu nakce hyodyllisexi eli toiset eli joku Kylä-
kunnan Talon Isännistä tygösanoo ja muistuttaa;
elta kokouxeen kuttua Granmt ja kylän miehet yhtei-
sesti toinen toisensa kansa neuvottelemaan nijstä töistä
joita heidän tarwittee toimittaa; olla mistä laadusta
tahtonsa Taloin fen paremban ja toimemsembaan
wiljelemiseen. ©tjl)tn

o kokouxeen kutkutaan Budkafwe-
lin kautta/ jonga Hermanni tallella pitää: Nijn
että kuin Kylinmiesten pitää kokouxeen tulemaan
lähdätctän se Mdmnannilta y nbäri lylän sillä 1a...
la: etta likimmäisen Grannin pitää fen wastanotta-
maan; jonga welwollzsuus on kohta ilman wijwyt-
telemisettä sen jälleen Grandillensa kuljettaa. Jos jo-
ku ej kuljeta Budkafwelia eli muuton olis wastaha-
konen hanen pltaa ensi kerran sattua werämän Kol-
mekymmentä fa|i Kopelkkaa Hopla rahasa ja toiselta
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kerralta kaxinkertasesti. Kylanmiehet saatetan myös
kokouxeen kuttua/ kuin puhalletaan johongun sarween
eli myös kepillä lyödään jotakuta puuta wastan.
Mingälaincn kokoon kutsuminen kus tm kyläsi on
soweliaistn/ saamat he kestcnänsa sijtä neuwotclla ja
sopia. Kosta Budkafweii eli tieto kokouxeen sillä
lailZa kuin ennen nimitetty on/ on toimitettu Gran-
ncille/ pitää Talon Asujamen itte joka Talosta ole-
man silla määrätyllä ajalla kokouxesa ja kuuntele-
maan nijta asioita kuin Mermanni siellä edestuo.
Jos joku ilman laillista estettä on polsa, wetakön
sattua Kolmekymmenda kazi Kopcila Hopia raha-
ft/ ja jos se tapahtuu wostahakosudesta eli huolimat-
tomudesta/ sakoteta» joka kerralta kaxinkertasesti. Jos
kyläkunta on iso pitää kazi muuta Aldermannin kan-
sa asioita toimittaman eli hänellä oleman apuna/
mjn myös ulos mittamasa sattoja wastahatosilta
ja huolettomilta tämän Kyläin-Ordningln jälken.
Jos joku Kylänmiehistä olls mjn taitamaton ja nl-
piäs/ että sopimattomasti puhus eli häwäsis Hl-
dermanma eli Grannejansa/ ell myös kuoilw ia sa-
dattais/ wetakön sakko Uhden Hopia Nublan eli
enamän/ sen jälken kuin rikos on suuri. Näistä
Sakko Rahoista tygölangia puoli Hldermanmlle ja
toinen puoli Seurakunnan waiwasille.
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§. 2.

Että jokainen ilman wahingota sais wiljelZä
omaisuttansa/ olkon aidat kiwcstä/ aidaxista eli maa
tvallit kartanoin/ njittyin ja hakain ymbärillä, nijn
pitää ne laillisesa tvoimasa pidcttämään. longatäh-
den on tarpellinen että Aidat synätän syxyllä ja ke-
wäilla eli usiammastt wuodesa josa nijn tarwittewan
nähdan, josa syynisä tarkasti perään kattotaan kaikki
puutoxet, ja ne kuin loytäan huonozi, pitää mis-
sin ajan sisällä laitettaman lailliseen woimaan. Jo-
ka tämän laiminlyö hänen pitää Sakkua wetamän
Ihden Rudlan Hopiata joka syllän edestä ja ilman
sitä paMttman kapnkertaststi/ mitä sen
kautM tapahtunut on. Äldermannin pitää tarkasti
peränkattoman ettei kenellekkän aitoja yli määrät!
jaeta / waan että jokaittelle tulee Mantalm ja syltä
lugun jällen.

§. 3.
Nijn pian kuin Pellon, Nijtyn/ Hakain eli

karjan maan Ajtoja tuuli kaataa / eli muuton otvat
kelwottomat/ nijn pitää ne korjattaman ja laitetta-
man lailliseen ttwimaan. Jos joku tämän laiminlyö,
sittekuin hän sijta on tiedon saanut taikka Mderman-
nilta eli joltakulta Granniltansa/ wetäkön sakkua Nel-
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jäkolmatta Kopeitta Hopiaft/ jokaitten Luontokap-
paleen edestä jotka sinne owat sisälle menneet ja pal-
kitkon wahingon senjälken kuin Kylän miehet koette-
lewat ja hywäxi löytämät.

§. 4-
Samalla lailla pitää kaikki Weräjät/ joisa pai-

koisa nijtä tarwitaan pidettaman lalllisesa woimasa/
nijn ettei Eläimet nijden kautta pääse kulkemaa Jo-
ka ei näistä huolta pidä wetätön E akkua Uhden
Rublan Hopiata; Ia joka senlaisen Weräjän särtee
Kaxi Rubla Hopiata ja palkitkon wahmgon. Sa-
man sakon haastella pitää myös kaikki Kujat ja
muut tarpelliset paikat talwl teillä kohta kewailla
korjattaman: Että Kylän Mlehet kaiken tämän sen
paremmin saattasit toimittaa; Nijn tulee kaikki we-
räjät ja kujat hndän walillansä zaettawaxl; Senjäl-
ken kuin soweliaisin oi».

§. 5-
Joihin paikkoin tarwittee uusia Ojia faijaa ja

entisiä parata/ on tarpellinen: Että Ojain syyni
pidetan, wähindäkin kazi kertaa wuodesa. Ensin
kewäillä fuin kusi maasta on sutannut/ etta sillon
parahiten näytän/ mihin paiffom wesi Pelloilla on

ko-



kokounnut ja kmnga t»e(! parchiten sieltä ulosjuo-
Itu Toinen Syyni Syfylja: @ s ilon Maaperään
kattottam.n; Kulaga jokamen on sekä oman että
Grammnsa \)i)ém)ti)%qi kaikki toimittanut. 3ofei
Otsa tule knweruxi ja pecfatu|i wttåféi] Vattna
()Uo!iniaftoniuDcnfa tähden Kag Kopeita Hopiasa
jokaittm Syllan edestä.

§. 6.
Että Pellot sen parembi joka pikemmin tulisit

hywään lvonnaan / on hyödylimen; Elta wissi mää-
rä Pettua oletan wiljella ia samon Olja kaiwaa ja
perata. Samon raja ojat Grannem wälilla pltää
hywästi ja perattaman/senzälken sywat
a lewiat kuin tarwittee; Nnn myös Ojat niisa pai-
'oisa joisa Syynt on plderty perattaman ja woima-
a pidettämän. K<uM koMat Pyörlänöl pitää ta-
attaman ja lnka maa pois kulietettaman. RldermanL

nm pltää tarkasti pcraänkattoman, että Mättäät/
lijallinen mu-ta pöyrtanöiltä ja Oja multa kuljete-
tan sille pakalle pellolla josa se on parahiten tar-
Pellinen. Jos joku olis wastahakonen ja huolima-
ton tära tekeen on Granneilla myöden annettu, et-
tä ottaa Olan kaiwajat ja nijlta huolettomilta ulos
mitata Ojan kalwaille palkan niin myös Kaxi Ko-
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peikka Hopiasa sakkua joka syllalta kuin on kai-
watettu.

§. 7.
Kuin Kylanmiehet owat kestenänsa päättäneet/

mihin he owat aitonet Talwi kylwöjä tehdä, pitää
kaikki Aidat Malia ajalla laittttaman/ nijn että
kuin Kyltvön aika Eyzyllä tapahtuu ja Grannit tu-
lewat Äldermannilta tygosanotuxi pitää kylwb Pel-
loin wuorokauden sisällä oleman warjellut Neljän
Kopeikan Hopian Sakon haastolla. Jos jokusitta
kuin kylmetty on lajkee Eläimiänsä sinne sisälle we-
takön sakkua jokaitten edestä Ihden Rublan Hopia-
ta ja saman sakon haastolla olkon myös welwolli-
nen pitämän Aidat Kesantoin ymbärillä/ nijn pian
kuin Grannit owat sen kestenänsä päättänet.

H. 8.
Ei mahda kukaan panna Eläimiänsä SyDlla

taimeni kylmetyn Laihon päälle fttd syömään, ennen-
kuin Hldermanni on kokouxeen kutsuma Grannit, ja
stttekuin he ornat koetelleet etta se ilman wahingota
saattaa tapahtua. Jos joku tämän ennen kokousta
tekee wetakön sakkua joka kerta Ihden Rublan Ho-
piata jokaitten Eläimen edestä kmn pellolla on ollut.
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Suuri wahingo tapahtuu sen kautta, että He-
wosia ja muita Luondokappaleita pannaan kewäil-
lä nijttyjä syömään/ sittekum Kirsi on sulannm.
Sentähden tulee tämä (paitti suurimmasa hädasä ja
jos sijtä kejkenänsä muuton sowitan) sizeelr tielle-
tyxi. Joka täta wastan rikkoo, wetäkon jakkua jo-
kaitten luontokappaleen tähden Kaxi Rublaa Ho--
piasa.

:§♦ jo*

Ettei Nijtyt lijaxi ja yli määrän syötetyxi ja
poljetuxi tuks/ josta suuri wahingo ja heinäin puu-
tos seurawaisena wuotena kohtaa; sentähden on tar-
pellinen ettei Syxyllä nijtä lijaxi syötetä/ mutta koh-
tullisesti joisa patkoisa se nijn sopij. Joka tätä wa-
stan rikkoo/ ssittekuin Grannit kestcnänsä owat neu-
wua pitäneet/ kumga syöttää saapi) wetäkon sab
kua Kaxi Rublia Hopiata ja samalla laittakon koh-
ta Eläimensä pois Nijtylta.

§. ii.

Muutami i paiwia ennen kuin Heinän teon aika
Kesällä lähestyy, pttäa Ä dermannin kutsua Gran--
nit kokouxem, etta neuwotellaan heidän kansansa,

mil-



millonga yhteisille NijkMe aiwotaän mennä heinän
tekoon; Wälttamattomästi tarwittee Sarat yhtä eli
muutamia paitvia ennen erotettamaan: Joka tämän
laiminlyö tvetakön Sakkua ensi kerralta
pia Rublaa ja toiselta kerralta kaMettasestl. Hlder-
mannin ja muiden kylän miesten welwMsuus on/ tar-
kasti perään kattua, eetei lenelletkään wahingota ta-
pahdu, mutta pitää rajatkl merkittämän kilvillä
)a et puilla eli paaluilla. longajalken kaikki yhtä
aikaa alottawat heinän teon siroillansa, ettei sitten
toinen toisensa sarkoja poljejkele ja turmele. LoS
joku sitta rajan yli Mnee Granninsa Saralle ma-
xakon heinät kaxilckertasesti Granntllensa ja lvetäkön
sakkua Neljä Hopia Rublaa.

§. 12.

Kaikki tarvelliset tiet kuin Peltoin ja Nijttym
walilla ja nijden sisällä olewat, nijn myös Kyläin wä-
lillä/ pitää jatttaman: Sitten pltäkön jokainen osan-sa lailllsesa woimasa. Jos joku el huolta pfda Sil-
lasta ell sijtä Ttesta kuin hänellä on etta ne owat
puutozen alaiset eli Mdermanni on mulstuttanut ma-
zakon" sakkua Ihden RubZan Hopiata. lostl hän
muistutuxen jälken korjaa tietä ell sildaa Ndjn on Hl-
dermannllla, ynnä nijden kansa jotka hänellä apuna
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owatwoima/ palkata korjaman ja tekemän se mitä puut-
tuu muita, sen wastahakosen kostannuxen päälle; ja sit-
ta häneltä ulosmitata sekä korjaus palkan että Sakon.
Että Kylätunda sen paremmin saattas kultia ja ajaa
Ojain ylitte, ettei mualta täytys waeltaa syrjä tei-
tä/ sentähden ettei Ojat menis umpeen eli pahcnissen kautta kuin poljetaan ja ajamisen kautta multa
lvieryy, nijn pitää laitettaman senlaisia Siltoja joita
saatetan kuljettaa yhdestä paikasta toiseen; Kusa nijn
tarwittee saattaa kafi eli kolme Asujanta yhdistää it-
tensa ftnlaisen Sillan tekemiseen ja woimasa pitämi-seen. Joka senlaisen Sillan ajaisansa särkee eli muu-
ton turmelee/ olkon melkapaa kohta sen laittaman
ja korjamaan samanlaistui kuin ennen oli. Joka sen-
laista Siltaa parahtten on syxyllä ajanut eli tarwin-
nut olkon welwotettu sen kotiansa talwexi kuljetta-
man ja tallella pitämän. Joka täta wastan rikkoo/
sakotetan asianhaarain jälken / nijnkuin Kylänmiehetsen koettelemat.

§. 13.
Sittekuin Nijtyt omat tehdyt ja Heinän teko

lopetettu/ ej pidä Eläimiä mjtyille laskettaman/ en-
nenkuin Hldermanni on kokouxeen kutsunut Granmt
ja sijta kestenänsa neumotelleet: Minä paimänä/

kuin-



kuinga paljon ja mitä Eläimiä Nijtylle pannaan.
Samalla lailla myös Pelloin kansa kuin ne owat
tulleet tyhjaxi ja elot korjattu. Joka tätä lvastan
rikkoo satotetan M Rubla Hopia rahaa.

§. 14.'
Ettei Nijtyt tulis poljetuxi ja tvahingoitetuxi,

pitää njiden nijttym ylttte jollla ei kulku tietä ole/
kewailla ja Syxyllä kuin Kirsi on sulanut hewosella
ajaminen ja kulkeminen kielletty oleman. Kuin Nijtyn
Aitoja tarwittee korjata ja parata, pitää Aidaxet ojet-
taman sillon kuin Kirsi ei ole sulam m. Nijden Nijt-
tyin lapitte/ joiden tiet on ei saa kukan muuta ajaa
ja kultia kuin pitkin tietä. Jos joku toisella lailla
tekee ja elää wetakön sakkua joka kerta Kaxi Ru-
blaa Hopiata.

§. 15.
Nijsa Kylisa joisa Boställeitä on, pitää Omi-

stajan eli Asujamen welwollisuus oleman/ että kaik-
ki yhteinen työ Grannein kansa tehdä josta kylälle
ja Talolle hyödytys on ja ei mahda han sizta mil-
län lailla ittiänsä poiserottaa. Jos hän asettaa it-
tensä tätä wastan on chldermanmlla ja Granneilla
walda palkata muita hänen työhönsä ja sitta ha-
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neltä ulosottaa palkan työmiehille ja sakon joka on
M Hopia Rubla.

§. 16.
Jos joku Kylän miehistä olis poisa kuin Älder-

manni on kokouzeen kuttunut/ pitää hanen kotia
tultuansa Mdermannilta kysymään/ mitä kokouxe-sa päätettijn ja kästettijn toimittaa. Hänen wel-
lvolllsudensa on kaikki se toimittaa ja senjälken elää,
juurituin hän itte olis ollut samasa kokouxesa.

§. »7.
Huonekuntasta/ kotureita ja itte olewaista eli hei-

dän wertaisiansa ej saa kukan ottaa tilustensa ja
maansa päälle toisista Seurakunnista/ ennen kuin Gran-
nit owat sijhin suostuneet ja myöden andanet. Joka
niitä wastan ottaa wetäkön sakkua Neljä Rublaa
Hopiata ja olkon welwotettu ne poislaittaman/ nijn
pian kuin Kylänmiehet sen päälle panemat.

§. '8.
Paljasta walkiata ei pidä Taloin walilla wlie-

tettaman/ eikä Stalleisa/ Nawetmsa/ Ladossa eli
muija ulto Huonelft/ ja pitää myös nälsä Huoneisa
Todakin polttaminen oleman kielletty. Walkia pi-
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ta myös tarkasti sammutettaman kökeisä/ kodisa,
Pirteisä/ Saunasa ja Pajasa. Joka huolettomasti
menettelee walkian kansa sakotettako» Neljä Rublaa
Hopmta. Äldermannin pitää ynnä nijden kallsa jot-
ka hänellä apuna on/ kazi kertaa tvuodesa nimittäin
syxyllä ja kewaillä tarkasti peraänkattomaan kaikki
paikat joisa walkiata pidetään ja ne jotka owat nijn
puutoxen alaiset/ etta walkian lvaara helposti saattaa
tapahtua / kohta särkemään ja jonga oma huone eli
muu paikka mikä se olis/ sakkua tekeen huolettomu-
densa tähden Neljä Hopia Rublaa. Kmtengin pb
tää Mdermannin yhtä kuukautta ennen tiedon anda-
man, ennen kuin hän senlaisen kattelemisen ja Syys
nm toimittaa.

§. *9*
Kaikilla Kylillä ja Caloilla pitää wetta tarpexi

oleman ja sentähden pitää kaikki Kailvot/ Lahtet ja
muut wedet ama Eläimille woimasa pidcttamän:
longatahden kuin mjta tarwittee perkata eli kaitvaa
nijn ei saa yxikän poisa olla Neljän Hopia Rublan
sakon haastolla: Jos joku on poisa pitää Merman-
nin ja Kylän miesten sen pois olewan kostannuxen
päälle palkkaman työmiehet ja sitta uloemittaman
seka sakon että työmiesten palkan silta joka poisa oli.
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§. 29.

Että tämä Kylan-Ordmngi/ joka tvähintakin
yhden kerran joka wuofi Geanneille pitää luettaman,sen paremmin kaikkein toimitusten kansa tulis jälken
eletyxi; Nijn ettei mitkän kaunistelemiset eli esteet saa-
ta wapautta sen tarkasta jälken elämisestä/ että Lap-
set/ Palkolliset/ Koturit ja Torparit owat ilman
Isännän tietämättä tätä wastan rikkonet. longa
tähden Talon Isändä on welkapää mataman kohtakaikki ne Sakot mitä Aldermanni ja Kylän miehet
owat löytänet hywäxi päälle panna ja saa Isändä
fittä ottaa omansa ja mazon PMollisen palkasta eli
waatia häneltä työtä: Eli ottaa rahan Kotureilta
ja Torpareilta.

§. 21.

losa usiambain Kyläin ja Taloin Pelto/ Nijt-
ty ja Karjanmaa owat yhteisellä maalla eli Pellotja Nijtyt owat sarkoin pandu heidän wälillänsä/
eli myös Aitain kautta erotetut/ owat he welkapaät
kaikisa toisansä ja kaikesa asunnsesa Granneinsa kan-
sa elämään senjälken kuin Kylän-Ordningisa edes-
pannan <a määrätän ja myös Sakot maxaman.

§. 22.



§. 22.

Kaikki Sakot jotka tasa Kylän-Ordningisa otvat
määrätyt/ saamat ne jotka Ndermannilla apuna omat,
Äldermannin ja Kylanmiesten kästyn jälken, silta ri-
kozen alastlra ulosmitata. Jos se jota sakotettu on,
lvastan asettaa ittensä/ ettei kohta sakkua Maxa, nijn
saamat he silta mastahakoselta ottaa Pantin ja maa-
rata missin ajan, millonga hän sen saa lunastaa. Jo-
sei hän missin ajan sisällä sitä tee, nijn tulee Pantti
enimmän antamaiselle mydyxi ja mitä yli määrätyn
Sakon sijtä saadan, hänelle se annetan. Jos joku
olis nijn hapemätöin, että ulos mittaMn alla lois
eli muuton hämasis nijtä jotka sakkua ulos mitta-
wat häneltä, fakotettakon korkian Esimallan Lain
jälken.

§. 29.
Kuinga nämät tdfd Kylan-Ordningisa määrätyt

Sakot parasiten jaetan, jätetän kyllä jokaitten Ky-
läkunnan koettelemisen alle. Kuitengin etta ålderman-
ni sen paremmin mois huolen pitää japerään kattua;
että Kylän-Ordningi fen tarkemmasti jälken eletäisijn,
nijn on kohtullinen, että hankaa kolmannen osan,
kolmannen osan jällen jotka Mdermannia auttamat
ja wihdoin kolmas osa Kirkkoon ja maimasille. Mut-
ta etta tuhlata ne juomaan, wijnaan, Oluen, eli
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muutoin ne kokouxisa haaskata on fixeen kielletty.
Milla lailla nämat Rahat parahiten tallella pide-
tän, kuinga Räkningi ja lugunlastu tehdän, saatta-
wat Kylän miehet sijtä kestenänsa neuwotella ja sopia.

§. 24.
Sunnuntaina/ Pyhä paitvinä. Maanantaina ja

Lauwantaina pitää kaikki Dantsaminen ja Hypyt olla
kielletyt, sekä Haisä, että muisa kokouxisa olla mistä
laadusta ja nimestä tahtonsa. Joka andaa Huoneen-sa senlaisijn Dantsein wetäkön Sakkua Wijsi Rublaa
ja Soelimanni samalla lailla Wijsi Rublaa Hopia-
ta. Kaikki jotka Dantsawat ennen nimitettyinä päi-
winä maxakot sakkua joka hengi Kaxi ja puoli Ru-
blaa eli puolen kolmatta Rublaa Hopiata. Jotka
owat Snukarit Haisä eli Pidoisa wetäkön jokainen
Sattua Puolen kolmatta Rudlaa Hopiata.

§. 25.
Ei mahda kukan pitää Gräwiaisiä eli Maahan

paniaisia Taloisa likellä Kirkkua ja joka senlaisijn Gra-
wiaisijzt Huoneensa andaa/ maxakon Sakkua Wijsi
Rub'aa Hopiata. Näistä nimitetyistä Sakoista saa-
pi Edesandaja eli joka edestuopi Asian Kolmannen
Osan, kirkko kolmannen osan ja Seurakunnan
Waiwaset Kolmannen osan.
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Että sillä lailla on päätetty ja sowittu, todista-
mat; Wuosi ja päilva ennen kiriotettu.

Kirkoherra Lohtajasa.
Nils Petter Holmftröna

Sacellan.

And. Guft. Törnudd Ifr. Erottelin
Pastors Adjunct. Länsman.

Michel Rahkola Johan Jacobinpoika Kolppanen
Talon Isändä ja Lau> Talon Isanda Marlngaisten
taiuies Htllilan Kyläsa. Kyläsa.

Bomerki. Bomerki.

Anders Erikin poika Jåmfå. Thomas Lahnalampi
Talon Isännät Toholammin Kyläsa.

Bomerklt.

Johan Havcla jok. Jacobinpoika Pctåjå
Talon Isändä kohmjan Talon Isanda WälikannuxenKylasä. Bomcrki. Kylasä. Bomertt.

Eric Harmala jok. Johannexcn poika Michola
Talon Isännät Ala- Wijrteen Kylasä. Bomerktt.
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Uloslveto ProtocoUasta toimitettu Lail-
lisesa Kihlakunnan Syys Käräijsa
Lohtajan Pitäjasä Palolan Talosa, Loh-
tajan kyläsä s. i. p. Syys Kuusa iZI?.

§. 16.

Karäijn kutsuttuin ja nyt sinne tulletten Pitäjään
miesten läsnä ollesa/ edesandoi Krunun Nimismies
Lharta Sigillati Ombudsmanni isrZcl
joka asuu Palolan Perindo ja Palmgardin Kruu-
nun Maata Lohtajan kylasa: Että sittekuin Pitäjän
miehet Henan Maanherran ja Riddarin Kejsarilli-
stn s:t. orcicnm Ensimmäistsä QazsisH Kor-
kiasti Wapasukusen Baronin Vc<2arn2llin
kehotuxen ja neuwon annon jälken/ Uhteisen Pitä-
jään kokouxen owat pitänet s. 2; p. Syys Kuusa
edesmennena wuonna, sillon ystäwäliisesti neuwo-
telleet ja päättänet Kylän-Ordningm toimittamise-
sta; Nijn he nyt pyytämät, että tämä Kylän-Ord-
mngi tulis Pitäjäsa wasta tulewina aikolla ja aina
jälkenelettäwaxi; longatahden se nyt pitää wahwi-stettaman, josa päälle tarkotuxesa ennen nimitetty
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Protocolla nyt Grottelinilta annettiin Oikeuteen/
joka sanasta sanaan ylösluettijn/ nijnkuin se edel-
läpäin nahdän.

Pitäjään Miehet uutit/ että he keskenänsä
ornat neuwotelleet ja wapaehtosesti suostuneet kaik-
keen sijhen kuin nyt löytän ylösluetuxi Pitäjän ko-
kouxen ProtocoLasa/ yhdistit ittensä Grottelinin kan-
sa sitä toitvotvansa/ etta sama wapaehtonen suostu-
minen tulis nijnkmn Kylan-Ordningi wastanotetu-
xi ja wahwistetuxi/ etta sen jalken eletäisijn. Kosta
senkaltanen Kylän-Ordningi Pitäjään miehiltä koe-
teltijn tarpellisexi (a hyödylllstxi / ei ainoastansa mi-
tä tulee Taloin Maan wtljclemiseen / kuin myös et-
tå estää kaikenlaista pahuutta ja jumalatoinda ela-
mätä/ jotka nyt tvijmmesinä wuosina ornat enäm-
man mattan saaneet; ni|n mitä Kihlakunnan Oikeu-
teen tulee loyttijn tarpelliftxi kaikki tama wahwi-
staa/ että tämä Suostumus ja Paatos/ nijnkuin
sowelias kaikllle Kyläkunnille täsä Pltäjäsä/ pitaa
Kylän-Ordningina pysymän ja kaikilta Pitäjään
Asujamilta wasta tulemina aikona jalken clattemän.
Joka kaikki nyt suofiuttijn ja paateltijn. lola kaik-
ti Hanen Kejsanllisen Ma;estetinsä korkiasa arwosa
oleman Maanherran lawiamman koettelemisen ja
hywäxi löytämisen alle jätetän/ jongatähden Pita-
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jän Miehet owat welwotetut sen finne laittaman ja
edesandaman/ että ennennimityn Korkiasa arwosa,
olewan Maanherran Paatöxen saamat. Wuosi ja
paitva ennenkirjotettu.

Rihlakunttan Oikeuden puolesta

A. SÖDERLUND.



/rrz. .

By --Ordning.

r) det sä Mycket bättre ordning mä uti Byelag kun.
na hällas, sä stal i hwar bl) en Ålderman tillsät.

tjas, pä ett eller ftere lir, a!t som Byemännen sig derom före«
na, och bör den,/om de fiaste rösterne fallit pä, sig derlfrän
ej undandraga. Alderluanncn äger mackt, nar han antingen
sjelf pröswar nödlgt, eller warder af nägon annan tillsagd
och pämint, at sammankalla Grannarne och Byemännen til
at gemensamt med hwarandra öswerlagga om det arbete,
de dä wtlja företaga, eller hwad hälft det wara mcl, som lil
Hemmanens bättre bruk, häftande och förmän, landa kan.
Detta sammankallande ffer genom en Buokafie, hwllken hos
åldermannen förwares: Men nar Bvemännen ikola komma
tillsammans, bör den af Åldermannen stickas omkring Byela»
get, dä den, som en sädan Budkafle, ester ordningen, emot»
taga bör, är förplicktad den samma strart, och utan ringaste
uppehåll , till sin Granne fortstassa : Försummar nägon detta,
eller wlsar härwld nägon motwilja, pllckte första gängen > .

>
.

och andra gängen dubbelt. Byemannens sanlmankallande kan
ock ste genom bläsning utur en Lur eller Horn, eller ock med
trumslag af en pinna, alt som de ftelme beqwämNgast finna,
och sig förena kunna. När Budkaften sälcdes omlupit, eller
teckn pä förenamde sätt till Grannariles sammankomst, är gtf.
wit, bör äboen sjeff, isrän hwarie Hushall, päden därtill ut.
satte sammelplatsen sig strar inställa och afhöra, hwad som af
Åldermannen kan bllfwa förestält: Blifwer nägon utan laga
förfall borta, och sig dä icke infinner, böte, den det gör - - -

Gker det oftare, af lredsto eller wsrdslöshet, bote hwarje gäng
A dud-



dubbelt. Är Vyelaget stort, böra twenne Bissttare af Mer.
mannen ttlsättjas, hwilka äga at afgöra de förefallande Di.
spyter, samt udexeqwera böterne, hwareil de tröge och mot.
willige, efter denna By-ordning, gjordt sig förfallne. Skulle
nägon af Byemännen wara sä obeiänckt/ at wld sammankom»
sten med oanständiga ord öfwerfalla Åldermannen, eller nä»
gon annan af Grannarne, eller ock utbrista i eder och swor»
dom, böte - - > eller mera, efter omständigheterna, som
brottet ar till.

2) Pä det hwar och en ma njuta fred och hägn, böra
alla Gärdesgärdar, de ware sig af sten eller gärdsle, sä wälsom lordwallar omkring gärden, ängar och hagar, hällas i
fullkomligt godt ständ; Til hwtlken anda nödigt är, det Gar.
desgärds.Syn warder Höst och Wär, eller ocksteregänger om
aret, dar sä nödigt vröfwes, af samtelige Grannarne förrät.
tad, hwarwid uoqa bör efterses alla felaktigheter, och det som
dä finnes ogilt, stal sedan sättas t fullkomligt ständ, tnnom
en witz förelagd tid, eller plickte den sädant försummar - - >

för hwar famn, och gälde desutan ffadan dubbelt äter, som
därutaf tilnat. Åldermannen bör ock noga tllse , det ingen ffer
förnär, utan at hwar häller Gärdesgärd, efter Hemmantal
och stängfall.

3> Cnär nsgon Gardesgard omkring äker, ang, hagar
eller betesmark bläser neder, eller eljest finnes odugelig, bör
den strax utan drögsmäl förswars god uppsattjas» Försum»
mar nägon det,/edan han antingen self fädt derom kundffap,
tller blifwit as Åldermannen, eller oce nägon af Grannarnehär-
om tilsagd, böte -

>
- för dwart Kreatur, som därigenom

inkommer, och fylle derjämte staden, efter Byelagets be»
pröfwande»

4.) A-



4) Likaledes böra alla grindar, hwarest de behöfwas,
hällas t godt stånd, sä at derigenom inga Kreatur inkom»
ma. Warder det försummade, pllckte -

- - och ersättje ffa.
dan. Wid samma viickt böra äfwen alla Led och öppningar
pä winterwägar, ftrar cm Wären, uppfredas: Och pä det
Byemannen mäga sä mycket bättre härwio kunna taga deras
skyldighet i akt; Ty komma hädanefter alla grindar dem
emellan sä at fördelas, som det för hwar och en kan falla
beqwämligast.

5) Pä det Diken, der ortens belägenhet siidant fordrar,ma med desto större nytta anläggas och wid mackt hällas,
ar nödigt, det Dite syn hälles, ätmlnstone twenne gänger om
aret; Den första om Wärtlden, nar Kålen gar mur Jorden,
pä det man bast och säkrast ma se, hwarest watnet pä äkrar.
ne stadnar, och hwarest det beawämllgast läter sig afieda;
Och den andra om Hösten, dä noga efterses bör, huru hwar
och en, sä til sin egen, som sine Grannars nytta och fördel/
fullgjorot det honom älegat.

6) De afiopps och Flod-diken, hwllka Dikeksynen finner
nödige, böra ständigt hällas wid mackt, pä det watt«et ma
därutur fä sitt fria och obehindrade afiäpp; Men der sä han.
da ffulle, at Nä»Grannars ägor möta och damma samma
watn, äro de förpllcktade, at det igenom sine ägor, utan drogs,
mal, genomgräfwa och utssappa; Försummar eller eftersätter
nägon det, sedan han därom bllfwit tilsagd, plikts - -

- för
hwarje famn, och betale desutan Dltare lön särffilt.

7) Pä det Åkerbruket mä sä mycket förr och säkrare
komma i fullkomligt godt ftänd, ar nödigt, at «n wG Tractt
af äker ärligen til Omansning och Dikning företages; Hwar.
förutan Skär diken, som fana* nödige emellan skarne, bö.
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ra af Grannarue j 3 goda och fullkomliga updlkas, som nöd.
wändigheten fordrar, samt Diken pH de ställen, som Dikes-synen forordnat, tittbörligen uppränsas och wid mackt hällas,
jämwal ock alla höga Dikesrenar uppgrafwas; åliggandes
Åldermannen at noga tilse/ det tärfwen af renarne, sä wälsom Dikes-mullen, bliswer pä akrarne utförd pä de stallen,
dar det bast behöfwes. Skulle nägon härutinnan wlsa tred-sso och motwilja, haswa Grannarne ftthet at taga Dikare,
och sedan lata af den tredffa utmata Dtkare lön, fämte » --

böter för hwarje famn, de således för honom updlka lätit.
8.) Til förekommande af ben ffada och olägenhet som

ofta deraf förorsakas, at den ene Grannen, uppä den andras
sildde äkrar, fördärfwar och nedtrampar hans säd, böra sam»
telige Srannarne, ester görllgheten, göda sina äkrar pä en
Trakt och ffifte, sä att de dar kunna utsa enahanda säd om
Höst och Wär ; Och emedan rägsädet bast och säkrast ut>
öder den ikadelige Landt. eller Flyggbafran; Ty är högst an»
gelägit, at dettasadet mast idkas, päde orter, där den sam-
ma sig inrotat.

9.) Enär Bnemannen siiledes om Wären kommit öftver-ens, hwarest de wilia sil sin Wintersad, böra alla Gärdes-
gärdar, i rattan tid, upftedas, sä at, när sädestiden oln
Hösten infaller, och Grannarne warda af Alderlnannen där»
om tilsagde, bör Sades gtärdet innom et dygn wid - -

-

plikt, wam upftedadt. Skulle nägon, sedan sädt är, insiap-
pa fina Kreatlir, böte för hwardera, jämte ffadans arsät-
tände - - -

, och ware wid samma straff förbudtt, at upp«
gifwa sin Gärdesgärd omkring tradesgarden, sä sramt icke
alle Grannarne därom öfwerenskonnntt.

«o.) Ej ma nägon om Höst eltzr Winter insläppa lösa
Kreatur pH rägen at beta, innan Åldermannen sammankal.



lat Grannarne, och de dä pröfwa., at det utan ssaba sse ma,
gör det «ägon eljest, plickte hwarje gäng » - » för hwart
Kreatur/ han säledes instappt.

i».) Säsom det ej ringa städa förorsakar, at Hästar
och andra Kreatur warda om Wären, sedan Kälen ar ur
Jorden, insiapte uti angarne ttl bete; Altsä warder det,
utan högsta nöden och öswerenskommelse, aldeles förbudit;
Bryter nägon häremot/ plickte för hwart Kreatur - »>

«2) Pä det angarne ej msgl» warda alt för mycket ut.
gnagne och nedtrampade, hwaraf gansta stor ffada och af-
saknad, ps nästa ars gröda, förorsakas; Fördenffnll är högst,
nödigt, at de om Hösten, sedan de blifwit lagom betade, war.
da, pä de orter, där det sig göra läter, strån uppfredade.
Gör nägon häremot, sedan Grannarne om angarnes hägn
sia förena, plickte - — och ware anda förbunden Kreaturen
strax uttaga.

i?.) Enar Åldermannen cmtingen sjelf pröftpar nödigt,
eller bliswer af nsgon annan pämint, at lata ifrän äkrarne,
och i synnerhet sädes-gärden, utssappa det öfwerfiödige wat-
net, bör en karl ifrån hwart matlag, pä föresattan stund och
tid, sig infinna, samma arbete at förrätta: Försummar nä.
gon det, eller gar bort, innan alt är fullgjorde, bote - -

-

och betale defiutan, efter Byemannens bepröfwande, dem,som arbetet för honom förrättat.
,4.) Wtd den uti nastföregäende §. utsatte plickt böra

Pyemännen om Wär och Höst, sä snart tllsädt är, uppä
Åldermannens kallelse sig inställa, at emellan äkrarne up.
köra och ratta färorne, samt fiere wattu-färor anlägga, dar
sä nödigt pröfwas. Wld bwilket tillfälle Åldermannen, med
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samtelige Grannarne, haftva noga at tilse, det alla stiften
bliswa ratt hällne efter stängsall och uppsatte rä-märken,
hwilka nödwandigt böra wara nf sten, emedan pälar bäde
ruttna, och kunna as wärdslöst folk snarare bortköras.

15.) Nägre dagar innan siätter tiden om sommaren in»
faller, ffal Aldernmnne» kalla Grannarne tilsammans, at
med dem öswerlagga, nar de wllja begynna at sta sine sam-
falte ängar, börande nödwandigt stiften och tegarne, en eller
ftere dagar förut, utstakas och utwadas: Försummar nägon
detta, plickte --- första, och andra gängen dubbelt. Ock
stal det äligga Åldermannen, med de öfrige Vyemannen, at
noga tilse, det ingen härwid ster förnär, utan at en ricstig
ech rätt utwadning bliftver stiften emellan förrättad, och
sten i stallet för pälar til råmärken uti ängarne nedsatt,
hwarefter alle böra pä en gäng begynna at siä, sä at den ene
icke trampar och nedkjörer den andras gräs; Slår nägon,
sedan sålunda stiffr är, öfwer ratta Lillien, uppä sin Gran,
nes äng, betale höet eller gräset dubbelt tillbaka, och pliclte
detz utan - - »

.

16.) Ingen ma afsiä sine äkerrenar i sadesgärdet, in«
nan samtellge Grannarne sig derom förenat, och bytes renar,
ne först bltfwit delte, wld - - böter, och gälde deHutan sta»
dan för det gräs, han, för fine Grannar, nedtrampat.

17.) Ma nödiga wagar innom ägerne, samt til och i-
frän By, böra Vrannarne emellan fördelas; Sedan hälle
hwar sitt wäge stycke förswarligen wid mackt: Försummar
nägon, at bättra den bro eller wage>stycke, som honom
tildelt är, sedan honom är wltterligit, at den är ogild, eller
han af Åldermannen därom tilsagd bliftver, böte - -; Skulle
han ända widare tredstas, hafwe Åldermannen med Bisit-
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tjarena, mackt, at för lego läta taga det som ogildt är, och
sedan af den tredffa, efter godtfinnande, kgan, jelnts böter-
ne, uttaga. Och pä det Byemannen maga B lnycket beqwam»
ligare kunna kjöra öswer diken, hwareft de balst ästunda,
simt siippa at hälla renar och biwägar pä ätfftllige stallen;
Alcsä ffola, til dikens Conserwatton, som de eljest nedkjöra
och igentrampa, löse fiyttjebroar i hwarje By hällas; Och
tunna 2 eller fiere äboar sättja sig tllsammans, och fig om
broens byggande och wid mackt hällande förena. Hwtlken
en fädan bro af wärdslcsbet sönderkjörer, eller eljest fördärf»
war, ware plicktig densalnma straxt laga och i sitt förra
ständ sätta. Den som af samma Bro fidst om Höften, wid
sädens inbärgande sig betient, stal .ek wara ffyldig den at hem°
föra, och öswer wintren t förwar hälla. Hwtlken som här
emot bryter, plickte, efter omständigheterna, som Byemäunen
stjaligt pröfwar.

iB.) Ingen ware efterlätit, at, utom samtelige Gran.
narnes öfwerenskommelse, beta eller tjudra fine Kreatnr uti
ang eller Sades gardet. änWnt det ffedde pä hans egna
ägor; Gör nägon det, pllckte hwarje gäng för hwart Krea»
tur - - -

,9) Sedan ängarne äro afdargabe, böra om Hösten
inga Kreatur darutl instoppas, innan Åldermannen samman,
kallat Grannarne, och de sig förenat, sä wäl om tiden nar
fidant ffe ma, som ock om antalet, och hwad ssags Kreatur
de wllja ber tllstappa. Likaledes bör det förhällas, nar Sä«
desgärdet om Hösten blifwir ledigt, och säden inbärgad. Hwarsom häremot bryter, plickte - - >

20.) PK det ängswatten ej ma for mycket uptrampas
och stavas, stal, uti de ängar, där ej allmän farwäg är,
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lngm wara tillstit, at köra Wär eller Höst, när kålen ar
utur Jorden; Och sä framt Gärdesgärdarne, omkring sadane
ängar, böra lagas och omgärdas, bör gärdsset derttll utkjöras,
medan kälen ar i Jorden. Ej heller ma nsqon uti de angår,
der farwäg är, köra ntom rätta wagen. Gör nägsn annor-
lunda, pltctte hroarje gäng » - >

2i.) Uppä de orter, hwarest det brnkligt ar, at Gran»
narne samfait uppä en wijj Trakt, eller Intaga, sä sine
ärter eller rofwor, bör mgen tillåta sine barn eller andra gä,
nt placka arter eller upptaga rofwor tll kokning, utan, om ,a»
dant ma tillstås, böra samtclige Grannarne derom tllsagas,
pä det ingen ma derrvid göra den andra sornär, eller siue
Grannars skrar nedtrampa, eller bote hwarje gäng -

- -

22.) Skulle en eller fiere af äboerne i Bven, halst der
samfält Skog ar, wilja uppsätta Stengärdar eller lordival.
lar, der det laglWt ar, och sten finnes at tilgä, böra de öf>
rige Grannarne dertfrsn sig icke undandraga, utan ware de
alle efter Hemmantal och stängfall pltcttige,, det salnma af.
»en at efterkomma och fullgöra; Göra de det ej, bör Bve«
marken strart ffiftas och delas, pä det den flitigas och willi»
gas Skog, ej ma, igenom den trögas motwllja och lättja,
bliswa uthuggen och rulnerad.

23.) Pä de orter der wallgäng Mes, böra samtelige
Vvemännen sig förena, som de för sig drägligast och bäst
finna; Och bör ingen, som hafwer Kreatur pä samma mark
och bete, sig derlfrän undandraga, wid den pllckt som Gran»
narne äsämjas.

24.) Til Skogens och Utmarkens desto bättre ffötsel och
Conserwation, böra Grannarne och Byemännen, hälst pä
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de orter, der ej tillräcklig och öfwerfiödig Skog är, hwart
är tomma öfwerens om deras hyggen, som ffe pä samfält
Byemark, såsom, pä hwllken plats eller ställe sädant ffe ma,
samt hurn mycket bwar och en ma tillätas at hugga. Ar
Skogen sä tilräckeltg at swedzande kan talas, bör en wtff
Trackt dertil, för hwar äboe, utmärkas, pä det den ene ej
ma den andra pä nägot satt förfördela. Pä det ris och qwi«
ftar ej ma kastas omkring < Skogen, betet til stort hinder och
mehn, sä böra, pä de platser, der nmmer, wed, stör och
gärdsel sättes, alla toppar qwistas, och riset til en, afßye»
männen utsedd tjenlig plats, sammanföras, til at där til
någon nytta förbrännas. För öfriglt mäga Byemännen om
Skogens rödning, ffjötsel samt Constrwation för framtiden,
sjelfwe förordna, som de, ester hwarje orts bestaffenhet, fin»
na bäst och tjenligaft wara.

25.) Om Fiffe och Fiffewatn, kunna Gramiarne och
Vyemännen fig sjellwe förena, alt som de, ester omständig-
heterna, i hwar By, pröswa bäst och nyttigast wara.

26.) Skulle nägon af Byemännen uppfinna nägot,som ej allenast wore tjenligt, utan ock nödwändigt, til Byens
och hemmanens föVbättring, bör Åldermannen sammankalla
samtelige Grannarne, och derom öfwerlägga: Men der sä
bända ffulle, at de andre dä stadnade i det siut, at de icke
wilja denna förbättring sig ätaga , hwarigenom den rättfin»
tes och wälmenandes goda upsät bleswo blndradt, hafwe han
frihet, at af Ut,byamän och Grannar, som aro förständige,
och gode Hushallars, jemte nägon Lands betjent, om stl nö«
digt pröfwas, kalla Syn och besiktning; Och därest dä be»
finnes, at Grannarne i Byen offäligen satt sig emot det,som wärkeligen warit til Byens nytta och förbättring, pltck-
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te dä hwardera, som det gjorde - - - , och ware desutan
skyldig at betala dem, chm Synen och besiktningen förrät.
tat, samt fortsatte ända strart, och sä snart görllgit är, det
arbete, soln den wälmenande sörestagit.

27.) Skulle, sedan Åldermannen sammankallat Gran»
narne, och de sig förenat om det arbete de dä wilja begyn»
na, det ware sig antingen slätter, sadesbärgning etter bwad
hälft det wna ma, nägon i Byelaget deruti finnas efterläten,
tredff och försumlig, hwarigenom de öfrlge i sitt göromsl
blefwo hindrade, ware de dä icke skyldige at wänta pä den
tröge, utan hafwe frihet sitt arbete fullända, och han ffylle
Ng sielf för den skada han derigenom lider; Men där nägon,
för äkommen nöd och fattigdom, eller annan oförmögenhet,
ej hunne med at fullborda sitt arbete, som Bvens nytta ochangelagenhet fordrar, njute han dä t sades» och bärgnings tt«
den, med mera, yjelp af Grannarne; Hwaremot han, an«
tingen med annat arbete, eller skjälig betalning/ efter Alder«
mannens och Btssttjarnes bepröfwande, bör dem deras be«
swär ersätta. Wägrar han det, böte dä efter Bvelagets
godtfinnande.

28) Uti de Vvar, där Boställenbelägne aro, stall In.uehafwarm eller Aboen deruppä wara förplicktad, at göra
alt samfalt arbete med sine Grannar, uti alt det, som tan
lända Boen och Hemmanen til fördel och nytta, och mil
han vä intet Gtt sig derlfrän undandraga. Sätter han sig
deremot, age Åldermannen och Grannarne tnarft at leja för
hans arbete, och sedan af honom uttaga legan för arbetet,
jemte böterne, efter omftändlghtterm, och Byemännens be-
pröswande.
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.29) Skulle nägon af Vyemännen wara borto, när de
af Åldermannen warda sammankallade, bör den samma,
wid sin hemkomst, hos Åldermannen sig underrätta, omhwad dä bestulit blifwlt, eller eljest tan wara besatt, ochware han sedan skyldig, detsamma t alla delar at efterlefwa,lika som han sjels warlt wid sammankomsten närwarande.

30.) Ingen ma Inhyses hjon, eller annat folk af min.
dre fragd, pä sine ägor intaga, nman Grannarne giswit
dertil sitt befall; Gör det nägon, pltckte — och ware an-da förbunden silke personer straxt bortffassa, der Byemannen
sädant begära och pasta.

31.) Alt iftän Kälen gar utur Jorden, til desi hon äter
kalad warder, böra swinen wara ringade, och skola de än«
ds, när säden lnköres, wara innestängde eller ur wagen;
Hwar som häremot bryter, plictte för hwarr swin.

32.) Bar eld ma ej baras Hemmanen emellan, ej hel«
ler i Stall, Fähus, Lada eller annat Uthus, och skal järn«
wäl t detze rum alt tobaks-rökande wara förbudit: Ej ma
eld lämnas oflackt etter owärdad i kölna, porten, badftugu
eller smedja , .eller plickte den annorlunda härmed för»
far - « > Åldermannen med Mfittjarne böra twänne
yänger om aret, nemligen Höst och Wär, besicktiga alla
Eldstäder t hela Byelaget, och de, som dä finnas sä bofal.
ltge, at eldswada derigenom ttma kan, böra Besiktnings»
mannerne lata nedflä, och agaren böte.

3;.) Ma Vnar böra med watn wäl förselHe wara,
och skola till den andan alla Brunnar, Kattor eller andra
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samfälte Wattuställen för Kreatnren, ständigt hällas wid
mactt, och när nödigt är, at de böra rensas eller uppgras-
was, sär ingen sig deriftän undandraga wid -- -

- pllckt,
gör det nägon, hafwe Åldermannen och.Byemännen mackt,
at lsta for den motwillige leja arbetare, samt sedan ar»
bets«lönen, jämte böterne/ af honom uttaga.

34.) Pl det denna Bye-ordning, som ätmlnstone en
gäng om aret, för samtelige Grannarne, bör uppläsas, ma
til alla delar st mycket strängare bliswa efterlefwad, ty stal
ingen til ursäkt tjena, at hans barn, legofolk etter Torpare,
honom owetande, sig emot By ordningen förgripit, utan
ware han, som t gärden Husbonde är, plicktig, at swara
til alt det, som hans husfolk däremot bryta: Til följe
tzwaras Husbonden, ar förbunden, at efter Åldermannens
och Byemännens bepröfwande, böterne ftrar utlägga, ochma han derföre taga sin ersättning igen af Tlenstebjonets
lön, och arbete eller penningar as sine Husman och Tor-
pare.

35.) Där flera Byar gränsa Mammans i äker, ang
och betesmark, antingen de mötas t öppet fält, eller haf»wa äker och tegessifte med hwarannan, eller ock äro med
Gardeszard och stängsel ffllde , böra de t alla delar wara
sörplicktaoe, at hälla den ordning och fred emot sina Gran»
nar, som By'ordntngarne inneMa och stadga, wld samma
böter.

36.) Alla böter, som efter denna By»ordning blifwa
utsatte, äga Blfittjarne, efter Hlde»mannens och Bvemän«
nens godtfinnande, af den brätsstge at uttaga. Och där den,som



som til böter förfallen ar, ssulle wägra, at dem AM be.
tala, baswe de da nwctt, ot af den gensträfn'ige taga pont,
och lägqe honom sedan wls; tid före, mom hwilkeu han den
inlösa må/ försummar dan det, warde panten til den mäst-
bjudande försälo, och öfwerffattet, sedan böterne auldne
aro, honom ätersläld. Skulle någon wara sä cbetänkt,
«t under en sädan förrattnmq, med bugg och to, eller
oanständiga ord överfalla dem , som denne utmätning for«
rätta, vlickte dä han, ester Åldermannens och Byemän°
nens godtfinnandc.

37.) Huru de uti By»ordningen utsatte böter mäga
fördelas, lämnas til hwar och en B»s egit godtfin.
nande; Dock pä det Åldermannen ma kunna hälla sä mycket
bättre band och uppseende däroltvcr, «t By ordningen t!l
alla delar noga efterlefwes, w är billigt, at han, för sitt
omak och bcswär, njuter en del deruf, och at en del läm-
nas til Socknens fattige, eller ock anwändes til nägot nyt-
tigt samfält arbete för dela Byen: Men at anwanda dem
til dricka och bränwtn, eller wid utsatte samqwäm dem ge»
mensamt förtära, ware aldeles förbudlt. Pä hwad sätt
desie penningar ma bäst och säkrast förwaras, samt huru
for dem redo och räkning göras bör, mäga Byemännen sig
sjtlfwe förena.

För öfrigit, och som det icke är görligit, at projectera
alt det, som til hwarje ort lampeligit är; Sä förmodas,
at Byemännen, uti hwar och en By, lära fielfwe, efter
hwarje orts särffilte beffassentzet, sä inrätta sin By-ord.
ning, som de, til> ByenS och Hemmanens nytta och för-
man / filma bast och lömpeligast wara. Dock sä/ at det
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som uti denna By-ordniug stadgas, och til samma ort lam.
peltgt är, icke ma derutt utstutas/ utan fast häldre tillag,
gas det, som darutt icke omrört är, och ltkwäl til den
Byen< förmän tjenar. Och pä det samma By<ordning
mil sedan komma till sä mycken bättre och kraftigare efter»
lefnad, ty stal hwar By, om st ästundas, äga frihet,
at lata sin By'ordning wld Härads-Tinget upläsas och
stadfästas.
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